
ΔΗΜ. Σ. ΜΑΣΟΥΡΗ 

ΤΟ ΠΡΟΤΥΠΟΝ ΤΟΥ LI 

ΠΟΙΗΜΑΤΟΣ ΤΟΥ Θ. VALERII CATULLI 

Ό Francis Ρ. Simpson έν τη έκδόσει αύτου <Έκλεκτά ποιήματα του Κατούλ-
λου» * παραθέτει καΐ το LI ποίημα τοΟ ποιητου της Βερώνης, δπερ είναι μίμησις Σαπ
φικού ποιήματος. 

Tò LI ποίημα του Κατούλλου V δπως σήμερον σφζεται, είναι ελλιπές *. Όμως 
at φραστικού ομοιότητες τούτου, al ολόκληροι προτάσεις καΐ ol στίχοι καθιστούν φάνε· 
ράν τήν πρόθεσιν του συγγραφέως, να προσεγγίση τήν Λεσβίαν ποιήτριαν είς τό μονά· 
δικόν είς δύναμιν παραστάσεως καΐ συνθέσεως ποίημα αυτής, να προσέγγιση τήν γοη-
τείαν της άβρότητος, τήν λεπτότητα του λαμπρού σπινθηροβόλου πνεύματος. 

Πρόθεσις του ποιητοΟ ήτο να σύνθεση λυρικόν ποίημα, δπερ κείμενον επί των 
πλαισίων των κλασσικών προτύπων ενέχει έλληνικήν χροιάν. ΟΟτω παρέλαβεν άπό τήν 
Σαπφώ, σχεδόν αύτούσιον, τό ποίημα καΐ ήκολούθησε πιστώς τα Ιχνη της Λεσβίας έπ* 
αοτοΟ. Περί τά τέλη του ποιήματος μόνον διέσπασε τήν συνέχειαν. Ό Ρωμαίος λυρι
κός παρέχει είς τον έρμηνευτήν τήν έντύπωσιν, δτι τό ποίημα αΰτου είναι μάλλον πα-
ράφρασις, προσαρμογή ή απλή μίμησις. Σύνηθες άλλως τε φαινόμενον κατά τους χρό
νους της αναγεννήσεως καΐ μετά. 

Ή προσαρμογή του ποιήματος φαίνεται έπεξειργασμένη καΐ τεχνικώς συνδεδε
μένη. "Ένεκα τούτου δεικνύομεν τάς χρησιμοποιούμενος λέξεις gemina teguntur lumina 
nocte, αίτινες είναι τεχνικώς πλησιέστεραι τών: όιτπάτεσσι δ'ουδέν δρημμα. Ό ποιητής 
της Βερώνης παρά τάς παρατηρήσεις περί απλής προσαρμογής ή μιμήσεως τοΟ ποιήμα
τος παρέχει διαφοράς. 

Τό Σαπφΐκόν ποίημα δχει ώς έξης *. 

Φαίνεταί μοι κήνος Ισος θέοισιν 
έμμεν* ώνηρ, δττις ενάντιος τοι 
Ισδάνει καΐ πλάσιον δδυ φωνεί« 

σας υπακούει 
καΐ γελαΐσας Ιμέροεν, τό μ* ή μάν 5 
καρδίαν έν στήθεσιν έπτόαισεν, 
ώς γαρ Ες σ'Ιδω βρόχε* ώς με φώναι-

σ' ούδ* è*v δτ' εϊκει, 

1) Francis P. Simpson : Select Poems of Catullus, London 1952, p. 20, 21. 
2) Tò TtXfJpsç τοδ ποιητοδ δνομα Gaius Valerius Catullus. Έγβννήθ-η βίς Βερώνην τφ 

87 ή 84 π. Χ. χαΐ απέθ-ανε τψ 54 π. Χ. 
3) Ίδέ καί Catulli, Tib alii, Properti, Nova editio Josephus Scaliger in Bibliopolio 

Commeliniano 1600. 'Ομοίως, Catulle par G. Lafaye, Paris, Les belles Lettres, 1919, ώς 
καί P. Α. Β. Mynors : G. Valerli Catulli, Carmina, Oxonü 1960. 

4) Ίδέ Β. Lobel et D. Page : Poetarum Lesbiorum fragmenta, Oxonü 1955, No 31. 
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άλλ* ακαν μέν γλώσσα fëocye λέπτον 
δ* αοτικα χρώι πυρ ύπαδεδρόμακεν, 10 
οππάτεσσι δ' ούδ' έ*ν δρημμ', έπιρρόμ-

βεισι δ' άκουαι, 
κάδ* δέ μ* ϊδρως κακχέεται, τρόμος δέ 
παΐσαν άνρει, χλωρότερα δέ ποίας 
Ιμμι, τεθνάκην δ* όλίγω 'πιδεύης 15 

φαΐνομ" foi 
άλλα πάν τόλματον έπεί ficai πένητα . . . 

"Ας μοι επιτραπώ να παραθέσω ενταύθα καΐ το LI ποίημα too Κατούλλου \ tva 
καταστη εύκολωτέρα τφ αναγνώστη ή σύνκρισις των δύο ποιημάτων προς έλενχον 
της ακριβείας. 

IUe mi par esse deo videtur, 
Ille, sì fas est, superare divos, 
Qui sedens adversus id en ti dem te 

specta et audit 
dulce ridentem, misero quod omnis 5 
eripit sensus mihi : nam simul te , 
Lesbia, aspexi, nihil est super mi 

lingua sed torpet, tenuis sub artus 
fiamma demanat, soni tu suopte 10 
tintinant aures, gemina teguntur 

lumina nocte. 
Otium, Catulle, tibi molestum est : 
Otio exsultas nimiumque gestis : 
Otium et reges prius et beatas 15 

perdidit urbes. 

Αμφότερα τα ποιήιιατα §χουν τόνον έρωτικόν. ΕΙκονίζουν δια των σωματικών 
εκδηλώσεων το πάθος της ερωτικής ζηλοτυπίας. Ή Λεσβία ποιήτρια εκφράζει αίσθή-
ματα της καρδίας αυτής ώς επίσης καΐ ζηλοτυπίαν προς την "Ατθίδα διά τίνος ασυγ
κράτητου πάθους a. Ταύτα δηλοΰν αϊ φράσεις «τό μ* ή μάν καρδίαν έν στήθεσιν 
έπτόαισεν— άλλα κάμ μέν γλώσσα êays, λέπτον δ* αοτικα χρώι πυρ ύπαδεδρόμακεν». 

Ζηλοτυπίαν καΐ πάθος εκφράζουν οί στίχοι €κάδ δέ μ" Ιδρως κακχέεται, τρόμος 
δέ παΐσαν άνρει, χλωρότερα δέ ποίας δμμι, τεθνάκην δ' όλίγω 'πιδεύης φαίνομ*>. 

Είς τον Κάτουλλον φαίνεται ή σχέσις της όμοιότητος καΐ της προσαρμογής, κα
θώς καΐ ή διάθεσις του ποιητου νά έκφραση διά του ποιήματος αύτου τα αυτά ώς καΐ 
ή Λεσβία ποιήτρια αίσθήματα. Τα αισθήματα αύτου προς τήν Λεσβίαν Κλωδίαν, άδελ-
Φήν του δημάρχου Ποπλίου Κλωδίου Ποόλχρου καΐ σύζυγον του Κοΐντου Μετέλλου. 
Είς τήν εμπνευσμένη ν ταύτη ν έλεγείαν ψάλλει τήν άνάπην αύτου προς τήν ώραίαν 
έκείνην γυναίκα άλ,λά συγχρόνως εκφράζει το μίσος προς τήν άστατον έρωμένην. 
Ψυχή, σώμα, ακοή, γλώσσα, μετέχουν. Ό ποιητής διατελεί έν Ισχυρότατη εξάψει. 'Απο
ρεί, εκπλήσσεται, ταράσσεται, πάσχει ·. 

1) R. Α. Β, Mynors, Ινθ* ά., ρ. 35. 
2) Will. Durant : Ό Βίος χών Ελλήνων. Έπιμ. *Α. Δασκαλάκη, σ. 184. 
3) Ε. Ι. Mspsvtïxou : Ή άπλουσιάιη πρότασις χών κλασσικών γλωσσών. Έν 'Αθήναις 

1952, α. 131 κέ. 
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Ό Κάτουλλος μεταφράζει τήν Λεσβίαν ποιήτριαν, ώς δεικνύουν ot στίχοι κατω
τέρω. Διά των εκφράσεων αυτού δαμάζει καΐ καταμαγεύει τον έρμηνευτήν. 

Σαπφώ : Φαίνεται μοι κήνος ίσος θέοισιν | Ιμμεν" ώνηρ στίχ. 1 | 2. 
Catullus : Ille mi par esse deo videtur | ille vere. 1 | 2. 
Ό apparatus criticus της Όξονικής εκδόσεως ' παρέχει mi(c)hi αντί mi. Επίσης 

impar αντί par. Σημειουμεν τήν διαφοράν του Σαπφικού θέοισιν—θεοίσιν, ήν παρέχει 
ô P(arisinus 1741) codex. Ό 'Απολλώνιος αναγιγνώσκει θεοίς * έναντι του deo παρά 
τω" Κατούλλω. 

Σαπφώ : "Οττις ενάντιος τοι | Ισδάνει στίχ. 2 | 3. 
Catullus : qui sedens adversus te vers. 2. 

Ίσδάνει γράφει ό Blomfield : τοιζάνει (τοι Ιζάνει) ô Ρ. Ό codex V (=fons com
munis codd Ο et Χ) είς τον 3 | 4 στίχον παρέχει te spectat αντί te Ι spectat. 

Σαπφώ: γελαίσας Ιμέροεν στίχ. 5. 
Catullus : dulce ridentem vers. 5. 
Ό Buttman αντί γελαίσας διώρθωσε γελά*ις. 
Σαπφώ : ως γάρ 6ς ο" ϊδω βρόχε' ώς με φώναι-

σ' ουδ* δν εΥ είκει, στίχ. 7 | 8 
Catullus : nam simul te, 

Lesbia, aspexi, nibil est super mi vers. 6 | 7. 
<vocis in ore) 

Ή δλλειψις τοΟ επομένου στίχου δημιουργεί υποψίας. 'Αποκαθίσταται συμφώνως 
τη σαπφική έννοία. (G. Lafaye : Catulle, g. ά. σ. 33). 

Σαπφώ : Άλλ* άκαν μέν γλώσσα Ρέαγε λέπτον 
δ' αΰτικα χρώι πυρ ύπαδεδρόμακεν ατίχ. 9 [ 10. 

Catullus : lingua sed torpet, tenuis subartus 
fiamma demanat, vers. 9 ! 10. 

Είς τον 9ov στίχον της Σαπφούς ô Ahrens γράφει Ρέαγε. Ό P(arisimus 1741) 
codex παρέχει έαγε. Είς δέ τον ΙΟον χρωι ό Bergk, χρω ό Ρ. ΕΙς τον Κάτουλλον ή 
λέξις fiamma παρέχεται flamine είς V (=archetypiam, fons communis codd O et X) cod. 

Σαπφώ : δππάτεσσι δ' οοδ' 8ν δρημμ', έπιρρόμ-
βεισι δ* άκουαι στίχ. 11 | 12 

Catullus : sonitu suopte 
tintinant aures, gemina teguntur 

lumina nocte. vers. 11 | 12. 
Tò Σαπφικόν όππάτεσι, ό Ρ παρέχει όππάτεσι. | δρημμ'(ι) Hoffmann όρη μή Ι 

έπιρρομβεΐσι Ρ | άκουαι : άκουε Ρ ». ΕΙς τον Κάτουλλον * tintiant παρέχει ό Ο (=Οχο-
niensis Canonicianus class, lat 30 SXIV). tintinnant R (=Vaticanus Ottobonianus lat. 
1829 SXIV ex) ·. 

1) R. A. Mynors, Ινθ·' ά., p. 35. 
2) Ί8έ Π. Γ. Λεκατσά : Σαπφώ, Βιβλιοθ. «Παπύρου», αριθ. 29. Έν 'Αθήναις 1988 

σ. 34. Κ. S. 1. 
3) Ίδέ Π. Γ. ΑβκατσΑ : Σαπφώ, Ινθ·. ανωτέρω, σ. 34 κέ0 

4) R. Α. Β. Mynors, Ινθ. Av., ρ. 36. 
5) Josephi Scaligeri : Castigationes in Catullum, Tibullum, Propertium In Biblio-

polio Commeliniano 1600, p. 47, δποο άναφέρβται sic τήν σ$λ. 26 το8 κβιμένοο το8 ποιήματος. 
Έπάγβται δ Scaliger ΤΙΝΝΙΥΝΤ aures Recte liber scriptus tintinant aures. Afranius : 
Ostiaris impedimenta tintinare audio. Naevius : Tantum ubi molle crepitimi facient, 
tïntinabunt compedes, Inde tintinabulum. 
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Λέξεις, φράσεις μεταφράζονται απλώς ή καΐ παρέχουν άκουστικήν δμοιογένειαν. 
Lingua=yXâooa, ι^ιηιη3=(φλοξ) πΟρ, έπιρρόμβεισι *,« tintinant είς την στιχοπλοκήν. 

Tò LI ποίημα δέν παρέχει μόνον έξωτερικήν ομοιότητα λέξεων Ιστω, άλλα καΐ 
έσωτερικήν έρμηνευτικήν. Βεβαίως ή παραδοχή της μιμήσεως του ποιήματος του Κα-
τούλλου ανήκει είς τάς τρεις στροφάς, ένώ είς τήν τετάρτην αυτός δ ποιητής τρέπεται 
προς εαυτόν. Πρέπει δμως να παραδεχθώμεν, δτι παρ' δλην τήν προσαρμογήν του 
ποιήματος εις τό Σαπφικόν πρότυπον δ Κάτουλλος άνέμειξε μεγόλην συναισθηματικό
τητα, δπερ άλλως τε είναι καΐ χαρακτηριστικόν γνώρισμα της ποιήσεως αυτοΰ. Δια 
τό ποίημα αυτό θα ήδυνάμεθα νά έπαναλάβωμεν τήν φράσιν της Ilse Schnell 2 δτι 
κατά τήν στιγμήν της συνθέσεως τών ποιημάτων αοτου ύπήρχον δύο τινά, δ Κάτουλλος 
καΐ ή δυναμικότης της εκφράσεως τών συναισθημάτων αοτοο. 

Οοτω καταφαίνεται μία εξαιρετική Ικανότης, ή ν έχει δ ποιητής προς Ιδιοποίησιν 
χών προτύπων. Προσέτι είς τό XXXV ποίημα στίχ. 16 «Sapphica puella | musa doctior> 
αναφέρει καΐ έπιθαλάμιον αυτής της Σαπφούς έμιμήθη Β. 

"Ενεκα της παρελεύσεως ετών τα είς δύο ή τρία ποιήματα υπάρχοντα παραδεί
γματα μιμήσεως δίδουν τήν ευκαιρία ν της διαπιστώσεως, δτι καΐ εις πλήθος άλλων μή 
διασωθέντων ποιημάτων υπήρχε μίμησις *. 

Οοτε καΐ του Σιμωνίδου τα ποιήματα υπήρξαν άγνωστα αύτφ, δπως τουλάχιστον 
επιτρέπεται να έξαχθβ έκ τών λόγων του ποιήματος XXXVIII vers. 8 cMaestius lacri-
mis Simonideis» *. 

Ό Βερώνιος ποιητής μεταφέρει είς τήν Λατινικήν λέξεις καΐ μέτρον. Έ ν φ το πε-
ριεχόμενον της τρίτης στροφής μεταβάλλεται. cOtium Catulle, tibi molestum est> δχει 
γράψει. Ό Lachmann υποθέτει, δτι είναι το αυτό καί εις τό αύτδ πνεΟμα μέ άνάλογον 
μή διασωθεΐσαν Σαπφικήν στροφήν, Δέν δυνάμεθα δμως νά ύποθέσωμεν επειδή τό έλ-
ληνικδν ποίημα δέν παρεδόθη ήμΐν άκέραιον. Ό Κάτουλλος ενταύθα ονομάζει εαυτόν, 
ένφ εις τον 7ον στίχον αναφέρει τήν Λεσβίαν. "Ετερον οοδέν δύναται τις νά Ιδη ποσό-
τικώς εις τό ποίημα ή μόνον ταυτότητα στίχου καί μέτρου β . 

Έ ν τούτοις οι στίχοι 13—16 της τελευταίας στροφής δέν ανταποκρίνονται πρδς 
το νόημα τών προηγουμένων. Μνημονεύεται ένταΟθα άνάπαυσις, άπραγμοσύνη (otium) 
του Κατούλλου. Ή υπερβολή της αναπαύσεως είναι άπαγόρευσις. Καταστρέφει καί 
βλάπτει τους πάντας. Ό στίχ. 14 κυρίως το «exsultas . . . gestis> δεικνύει τήν άμερι-
μνησίαν καί τάς έορταστικάς εκδηλώσεις έν τώ βίω τοΟ ποιητοο. Συμπερασματικώς 
νουθετεί εαυτόν δ ποιητής δια της τελευταίας στροφής προς άντιμετώπιν αυτής του της 
καταστάσεως. Ό F. Simpson πιστεύει, δτι αν καί ot στίχοι είναι μορφολογικώς Σαπ-

1) Έπιρρομβέω, εφορμώ μετά ήχου προερχομένου έκ περιστροφικές κινήσεως. Σχολ. 
βίς Πίνδ. Ι 4· 78 (3 65). Έν Σαπφοΐ 2. 11. *0 Bergk αναγινώσκει έ π ι 6 ρ ο μ ε ω=έπηχώ, 
βοοζω Ιπάνω &Ζ τι, περί τν)ς θαλάσσης, ώς δτε πόντος ΐαχεν οξείησιν επιδρομέων σπιλάδεσσι 
Άπολλ. Ρόδ. Γ 1371. Έπί λεόντων, βρυχώμαι, Όππ. Κ 3. 36. ΈπΙ θαλασσίων πτηνών κλαγ-
γάζω' αλλ* οίωνών . . . δσπετον Ιθνος έπιβρομέειν πελάγεσσιν. Άπολλ, Ρόδ. Δ 240 : Lid-
del - Scott. 

2) Ilse Schnell : «Untersuchungen zu Catulls dichterischer Form (Philol. suppl. 

XXV. Heft 3) o. 42, Leipzig 1933. 

3) Ίδέ Catull LXII R. A. B. Mynors, Ινθ. αν. p. 50 καί «Σαπφώ», Ικδ. Πάπυροι» 

Ινθ·" αν. σ. 98. 
4) Carolus Paulus Schulze : De Catullo Graecorum imitatore. Jenae 1871, p. l l s q u . 
5) Carol. P. Schulze Ινθ' αν. ρ. 11 squ. 
6) » » » > > ρ. 11 squ. 
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φίκοί, δμως ένταΟθα ευρίσκεται τεμάχιον άλλου ποιήματος τυχαίως προσηρτημένου *. 
"Αλλως τε καΐ ό Όράτιος έμιμήθη τα Σαπφικόν ποίημα », ώς καΐ πλείστοι των νεωτέ
ρων ποιητών ·. 

Δυνάμεθα δμως να διακρίνωμεν τρεις ενότητας είς το ποίημα. 
I. Versus 1—6 «Ille . . . mihi» £νθα δ ποιητής αναφέρεται είς τήν άνησυχίαν ή 

την άμφιβολίαν περί της σταθερότητας της αγάπης της Λεσβίας. Κατεχόμενος οπό 
ζηλοτυπίας φαντάζεται Ελλειψιν ίσως προτιμήσεως προς τό δτομον αύτου υπό ταύτης *. 

Π. Versus 6—12 «nam . . . nocte». ΑΙτιολογεϊ ό ποιητής τήν βιαίαν άφαρπαγήν 
τών αίσθήσεων αύτοΟ. 

III. Versus 13—16 Otium . . . urbes». Νουθετεί εαυτόν ό ποιητής προς άντιμετώ-
πισιν της καταστάσεως 8 . 

Έξαίρετον μουσικότητα περικλείουν αί φράσεις dulce rid entern e (vers. 5), eripit 
sensus mihi (vers. 6), sonitu suopte tintinant aures (vers. 10—11). 

1) (F. P. Simpson, Ινθ' av., ρ 107) 
2) Και ένφ δ Κάτουλλος λέξιν, £ήμα και μέτρον έξεμέτρησεν, δ 'Οράτιος τήν φυσικήν 

τοδ ποιήματος πηγήν απέκρυψεν λίαν εύφυώς και τό πνεύμα μετέβαλεν, ώστε εις τίνα ση
μεία να προσφέρηται δμοιότης. Liber Ι XIII. Ad Lydiam. 

Quum tu Lydia Telephi 
cervicem roseam, cerea Telephi 
laudas bracchia, vae! meum 
fevens difficuli bile tumet jecur. 

Tunc nee mens mihi nec color 
certa sede manent, humor et in genas 
furtim labitur, arguens 
quam lentis penitus macérer ignibus 

Uror, 

Ό 'Οράτιος επειδή έγκατελείφθη δπό τής ερωμένης αυτοδ Λυδίας, έκ ζηλοτυπίας ψέγει 
τδν Τήλεφον, τον νεαρόν έραστήν αυτής καί προσπαθ-εΐ να απόσπαση αυτήν άπ' εκείνου πλη-
γώνων έν τη παραφορφ τοδ πάθους. Q. Horatii Flacci : '^δαί, Βιβλίον Α καί Β. Μετάφρ. 
Κ. Ίωαννίδου» Ικδ. β' 'Αθήναι, 1926, σ. 38. 

Έτι καί IV, Ι, 35 το5 αύτοδ 
Cur parum decoro. 

Inter verba cadit lingua silentio. (Πρβλ, Σημείωσιν LI p. 107 τής εκδόσεως τοΰ 
F. P. Simpson, Ινθ·' άν.). Προ τον δφθ-αλμών του δ ποιητής είχε το ευγενές εκείνο ποίημα 
τής Σαπφούς «Φαίνεται μοι κλπ.», άν καί μόλις δμοιότης τις τών λέξεων γίνεται αντιληπτή, 
t'O Όράτιος, γράφει δ C. Ρ. Schulze, Ι ά σ. 13, έσεβάσθ·η πιστεύω τό πρότυπον καί κατά 
τό ίθος ήκολούθ-ησε τούτο». 

3) John R. W. Stinger : Due riduzionida Saffo : Napoli 1962 (ένθα ποιήματα 
Σαπφοδς, Κατοόλλου, Ugo Foscolo, Giovani Pascoli, Manara Vagimigli καί Salvatore 
Quasimodo). 

4) ΑΙώνιον τόπον ζηλότυπου έδημιοόργησεν δ Shakespeare είς τόν «Όθ-έλλον» αύτοδ. 
5) Ίδέ καί Catulle par G. Lafaye Ι. ά., σ. 33, Σημ, 1, 2 καί 3. 
6) Πρβλ. Hör. od. Ι, ΧΧΙΙ, 24 <Ad Aristium Fuscum» 

Dulce ridentem Lalagen amabo 
Dulce loquentem. 
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Μέτρον. 
TÒ ποίημα ακολουθεί τήν Σσπφικήν καλουμένην στροφήν, δπως αοτη έτελειο-

ποιήθη κοί έχρησιμοποιήθη ύπ* αυτής. Σύγκειται έκ τεσσάρων στίχων, έκ τών οποίων 
ol τρεις πρώτοι είναι ένδεκασύλλαβοι (δύο τροχαΐκαΐ διποδίαι εκατέρωθεν ενός δακτύλου), 

ô δέ τέταρτος Άδώνιος (συγκείμενος έξ ενός δακτύλου καΐ ενός τροχαίου) πους 

Ή τετράστιχος Σαπφική στροφή παρείχε μεγαλοπρέπειαν καΐ λυρισμόν. Ό τερ· 
ματισμός της στροφής δια του *Αδωνίου πλήρους άπαλότητος καΐ γλυκύτητος συμβάλ
λει είς τήν δξαρσιν του διαθέσεως του ποιητου. 

Τήν Σαπφική ν στροφήν άπεμιμήθη ό Κάτουλλος, δια να άπευθυνθή προς τήν Λε· 
σβίαν. Εις αμφότερα λοιπόν τα μετρικά σχήματα των ποιημάτων Σαπφούς καΐ Κα-
τοολλου παραδεχόμεθα το αοτο μέτρον, δπερ καθορίζεται, ώς ακολούθως' 

1 (α) — ^ v> w _v^ 

Το ποίημα του Κατούλλου διακρίνεται δια τήν πλουσίαν ύπερεκχείλισιν συναισθη
μάτων, τήν έξαίρετον μίμησιν καΐ μουσικότητα (δια των παρηχήσεων του e (ν. 1 καΐ 3), 
του d καΐ t (ν. 3, 5 καΐ 13), των σχημάτων επανόδου, ήτοι Otium, Otio, Otium (v. 13, 
14 καΐ 15) χάριν τής συμμετρίας δια του οφους της περιβολής. Τό ποίημα τοΟτο κατέ
στη περίφημον, τήν αϊνλην δ' έδωκε τούτω τό Σαπφικον ποίημα ·. 

1) Ό Άδώνιος (ποίημα) άνεφέρετο είς τον "Αδωνιν. 'Ενταύθα βίναι δ 5ος καΐ 6ος 
ποος τοδ έξαμέτρου, ήτοι δ δάκτυλος καί δ τροχαίος αυτοδ. Τούτον μετεχειρίσθ-ησαν ή Σαπφώ, 
δ Κάτουλλος και δ 'Οράτιος κατ' εξοχήν. 'Γδέ Hör. 

I. Carm. II, Χ, XXII, XXV, XXX, XXXII, XXXVIII. 
Π. Carm. II, IV, VI aqu. 
Έπίβης καΐ ol Λατίνοι Υμνογράφοι. 
2) F. Simpson §. ά. Appendix Ι D q 176 squ. 
3) Περί τούτο« Ιγραψαν, έμιμήθ-ησαν, παρέφρασαν Ιτι : 
α) Λογγίν. Περί Τψοος κεφ. 10. 
6) Lucretius: De rerum natura III, 153. 
γ) Πλουτάρχ. Βίος Δημητρίου 38, 4. 
δ) 'Ερωτικός Η. Θ. IV. 436 Βερν. e . . . καλή 2απφώ λέγει τής ερωμένης . . . t . 
ε) Racine <Φαίδρα» Α, 3 (ίδέ Π. Γ. Αεκατσάν, Ινθ·' αν., σ. 36 καΐ σ. 37). 


